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Bilag til f. t. 1. vedr. udlevering af lovovertrædere m.v. 

a. the action initiated on a request under this 
chapter; 

b. the final result of the action carried out on 
the basis of the request; 

c. a decision to refuse, postpone or make con- 
ditional in whole or in part, any co-ope- 
ration under this chapter; 

d. any circumstances which render impossible 
the carrying out of the action sought or are 
likely to delay it significantly; and 

e. in the event of provisional measures taken 
pursuant to a request under Sections 2 or 3 
of this chapter, such provisions of its do- 
mestic law as would automatically lead to 
the lifting of the provisional measure. 

2. The requesting Party shall promptly in- 
form the requested Party of: 
a. any review, decision or any other fact by 

reason of which the confiscation order 
ceases to be wholly or partially enforce- 
able; and 

b. any development, factual or legal, by rea- 
son of which any action under this chapter 
is no longer justified. 

3. Where a Party, on the basis of the same 
confiscation order, requests confiscation in 
more than one Party, it shall inform all Parties 
which are affected by an enforcement of the 
order about the request. 

Article 32 
Restriction of use 

1. The requested Party may make the execu- 
tion of a request dependent on the condition 
that the information or evidence obtained will 
not, without its prior consent, be used or trans- 
mitted by the authorities of the requesting 
Party for investigations or proceedings other 
than those specified in the request. 

2. Each Party may, at the time of signature 
or when depositing its instrument of ratifica- 
tion, acceptance, approval or accession, by 
declaration addressed to the Secretary General 

a. foranstaltninger, der iværksættes i medfør 
af en anmodning i henhold til dette kapitel, 

b. slutresultatet af foranstaltninger, der gen- 
nemføres på grundlag af anmodningen, 

c. en afgørelse om at nægte eller udsætte sam- 
arbejde i henhold til dette kapitel eller om 
helt eller delvis at fastsætte betingelser for 
et sådant samarbejde, 

d. eventuelle omstændigheder, som gør det 
umuligt at gennemføre den foranstaltning, 
der anmodes om, eller som vil kunne forsin- 
ke den væsentligt, og 

e. i tilfælde af foreløbige foranstaltninger, der 
træffes i medfør af en anmodning i henhold 
til dette kapitels Del 2 eller 3, sådanne be- 
stemmelser i henhold til dens nationale lov- 
givning, som automatisk ville medføre op- 
hævelse af den foreløbige foranstaltning. 

2. Den anmodende part skal straks oplyse 
den anmodede part om: 
a. en ny kendelse eller andre omstændighe- 

der, som medfører, at konfiskationskendel- 
sen ophører helt eller delvis med at kunne 
tvangsfuldbyrdes, og 

b. enhver udvikling af faktuel eller juridisk 
art, som gør, at en foranstaltning i henhold 
til dette kapitel ikke længere er berettiget. 
3. Såfremt en part på grundlag af samme 

konfiskationskendelse anmoder om konfiska- 
tion inden for mere end én parts område, skal 
den oplyse alle parter, der er berørt af en 
tvangsfuldbyrdelse af kendelsen, om anmod- 
ningen. 

Artikel 32 
Restriktioner vedrørende anvendelse 

1. Den anmodede part kan gøre efterkom- 
melse af en anmodning betinget af, at de ind- 
hentede oplysninger eller beviser ikke uden 
dens forudgående samtykke anvendes eller 
overdrages af den anmodende parts kompe- 
tente myndigheder til brug for anden efter- 
forskning eller retsforfølgning end den, der er 
anført i anmodningen. 

2. Enhver part kan -  på tidspunktet for un- 
dertegnelse eller ved deponeringen af sit ratifi- 
kations-, godkendelses- eller tiltrædelsesin- 
strument -  ved en erklæring stilet til Europarå- 
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